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1. Dhammacakkapavattana Sutta

i. 3 O AAB@@ubjéct, Verb Present Tense, Singular)

1. (Ekam samayam) bhagava (baranasiyam) viharati (isipatane migadaye.)
(On one occasion) the Blessed One was dwelling (at Baranasi in the Deer Park at
Isipatana.)

2. yampiccham na labhati.

not to get what one wants.
3. Majjhima patipada samvattati
This is that middle way.
4. Natthi dani punabbhavo.
Now There is no more renewed existence.
5. Yo asesaviraganirodho Cago patinissaggo mutti analayo (atthi).

It is the remainderless fading away and cessation, the giving up and relinquishing of it,

freedom from it, nonreliance on it.

Verb

. Viharati => dwells.
Na labhati=> not to get.

1

2

3. Samvattati => is.
4. Natthi => there is no.
5

. Atthi=>is.

Subject

1. Bhagava => the Blessed One.
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Iccham => one wants.

Majjhima patipada => middle way.

Punabbhavo => more renewed existence.

Yo => what.

Asesav nirgdho => The remainderless fading away and cessation.
Cdago => The giving up.

Parinissaggo => Relinquishing of it.

Mutti => Freedom from it.

10. Analayo => Nonreliance on it.

Other nouns
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Ekam samayam => On one occasion.
Baranasiyam => At Baranasi.
Migadaye => In the Deer Park.
Isipatane => At Isipatana.

Dani => Now.

li. Senstences without Verbs - Tulyattha and Li wgattha

1.

Katame dve?

What two?

Majjhima patipada cakkhukarant fianakarant.
The middle way, which gives rise to vision, which gives rise to knowledge
Katamda ca sa, bhikkhave, majjhimda patipada?
What, bhikkhus, is that middle way?

Ayam kho sa, bhikkhave, majjhima patipada
Bhikkhus, it is that middle way.

Idam dukkhasm ariyasaccam.

This is the noble truth of suffering.

Idarn dukkhasamudayam: ariyasaccam.



This is the noble truth of the origin of suffering.
7. ldam dukkhanirodham ariyasaccarm.
This is the noble truth of the cessation of suffering.
8. ldam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam.
This is the noble truth of the way leading to the cessation of suffering’
9. Idam kho pana bhikkhave, dukkham ariyasaccam
Now this, bhikkhus, is the noble truth of suffering.
10. Idam kho pana bhikkhave, dukkhasamudayasm ariyasaccam.
Now this, bhikkhus, is the noble truth of the origin of suffering.
11. Idam kho pana bhikkhave,dukkhanirodhasm ariyasaccam.
Now this, bhikkhus, is the noble truth of the cessation of suffering.
12. Idam kho pana bhikkhave, dukkhanirodhagamint patipada ariyasaccam.
Now this, bhikkhus is the noble truth of the way leading to the cessation of suffering.
13. Jatipi dukkha
Birth also is suffering.
14. jarapi dukkha
Aging also is suffering.
15. byadhipi dukkho
[lIness also is suffering.
16. mararampi dukkharm:.
Death also is suffering.
17. appiyehi sampayogo dukkho.

Union with what is displeasing is suffering.
18. piyehi vippayogo dukkho.
Separation from what is pleasing is suffering.

19. tampi dukkham
That also is suffering.
20. panicupadanakkhandha dukkha.
The five aggregates subject to clinging (are) suffering.

21. yayam tanha ponobbhavika nandiragasahagata tatratatrabhinandint.



It is this craving which leads to renewed existence, accompanied by delight and lust,
seeking delight here and there.
22. yam kifici samudayadhammarm, sabbam tam nirodhadhammarn.
Whatever is subject to origination is all subject to cessation.
23. akuppa me vimutti.
Unshakable is the liberation of my (mind).
24. Ayamantima jati.
This is my last birth.

Nouns

Katame => What.
Dve => Two.
Majjhima patipada => the middle way.

cakkhukarani => which gives rise to vision.

rianakarani => which gives rise to knowledge
Katama => what

Sa => that

Bhikkhave => bhikkhus

majjhima patipada => middle way.
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[ERY
o

. Ayam => This.

-
-

. dukkham ariyasaccam => the noble truth of suffering.

[EY
N

. Idam => This

[EY
w

. dukkhasamudayam ariyasaccam => the noble truth of the origin of suffering.

H
o

. dukkhanirodham ariyasaccam => the noble truth of the cessation of suffering.

[EY
(S}

. dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam=> the noble truth of the way leading to the
cessation of suffering

16. kho pana. => Now this.

17. Jati=> Birth.

18. Pi=> also.

19. Dukkha => suffering.



20. Jara => Aging.

21. Byadhi => llIness.

22. maranam => Death.

23. Sampayogo => Union.

24. Appiyehi => with what is displeasing.

25. Vippayogo => Separation.

26. Piyehi => with what is pleasing.

27. Tampi => that also.

28. paiicupadanakkhandha.=> The five aggregates subject to clinging.
29. yayam tanha => It is this craving.

30. Ponobbhav &> which leads to renewed existence.

31. Nandiragas h  g>accompanied by delight and lust.

32. Tatratatrabhinandint => seeking delight here and there. (tatra - ta=that + tra=in)
33. yam kifici => Whatever

34. samudayadhammasm => subject to origination.

35. sabbam tam => all that.

36. nirodhadhamma => subject to cessation.

37. Akuppa => Unshakable.

38. Vimutti => the liberation

39. Me => my (mind)

40. Antima => last.

i. 3OEFED Tehsé) § 0AOO
1. Tatra kho bhagava paiicavaqgive bhikkhii amantesi.

There the Blessed One addressed the bhikkhus of the group of five.
2. Cakkhum udapadi.

there arose vision.

3. Nanam udapadi. Paiiiia udapadi. Vijja udapadi. Aloko udapadi.
There arose (in me) knowledge, wisdom, true knowledge, and light.

4. Napadassanam na suvisuddham ahosi.



5. Napadassanam suvisuddham ahosi.
Knowledge and vision was thoroughly purified
6. Nanafica pana me dassanam udapadi.
The knowledge and vision arose in me.
7. Dhammacakkhum udapadi.
There arose vision of the Dhamma
8. Saddo abbhuggacchi.
The cry spread.
9. Ayafica dasahassilokadhatu sankampi sampakampi sampavedhi.
This ten thousandfold world system shook, quaked, and trembled.
10. Obhaso paturahosi.
Radiance appeared.
11. Atha kho bhagava imam udanam udanesi.
Then the Blessed One uttered this inspired utterance.
12. A i i va®, bho, kondaffo.
Friend, Kondafifia has indeed understood.
13. Idam namam ahositi.
This name was.
Nouns
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Knowledge and vision was not thoroughly purified.

Tatra => There.

Bhagava => the Blessed One.

paficavaggiye bhikkhii => The bhikkhus of the group of five.
Cakkhum => vision.

Nanam => Knowledge.

Panna => Wisdom.

Vijja => True knowledge.

Aloko => Light.

Na => Not.

10



10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

Nanadassanam => Knowledge and vision.
suvisuddham => Thoroughly purified.
dhammacakkhurm: => Vision of the Dhamma.
Saddo => The cry.

Ayafica => This.

Dasahassilokadhatu => Ten thousandfold world system.

Obhdso => Radiance.

Atha kho => Then.

imam udanam => This utterance.
kondafifio => Kondafifia.

vata => indeed.

Idam namam => This name.

Verbs Past Tense
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N =
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Amantesi => Addressed.
Udapadi => There arose.
Ahosi => Was.

Udapadi => There arose.
Abbhuggacchi => Spread.
sasikampi => Shook.
Sampakampi => Quaked.
Sampavedhi => Trembled.
Udanesi => Uttered.

. Paturahosi => Appeared.

. Afiriasi => Has understood.

. Quffix WMo PgstTense)

Bhumma deva saddamanussavesum

The earth-dwelling devas raised a cry.

11



Catumaharajikadevasaddamanussavesum

The devas of the realm of the Four Great Kings raised a cry.
Tavatimsa devasaddamanussavesum.

The Tavatimsa devas raised a cry.

Yama devasaddamanussavesum.

The Yama devas raised a cry.

Tusita deva saddamanussavesum.

The Tusita devas raised a cry.

Nimmanarati devasaddamanussavesum

The Nimmanarati devasraised a cry.
Paranimmitavasavatti deva saddamanussavesum
The Paranimmitavasavattt devas raised a cry.
Brahmakayikda deva saddamanussavesum.

The Devas of Brahma’s company raised a cry.

Attamana paricavaggiya bhikkhii bhagavato bhasitam abhinandunti.

Elated, the bhikkhus of the group of five delighted in the Blessed One’s statement.

Nouns
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Bhumma => The earth-dwelling.

Deva => Devas.

Catumaharajikadeva => The devas of the realm of the Four Great Kings.
Tavatimsa deva => The Tavatimsa devas.

Yama deva => The Yama devas.

Tusita deva => The Tusita devas.

Nimmanarati deva => The Nimmanarati devas.

Paranimmitavasavatti deva => The Paranimmitavasavatti devas.

Brahmakayika deva => The devas of Brahma’s company.

10. Attamana - Elated.

11. paiicavaggiya bhikkhii => The bhikkhus of the group of five.

12. Bhagavato => the Blessed One’s.

12



13. bhasitam => in statement.

Verbs

1. saddamanussavesum => Raised a Cry.

2. Abhinandunti => Delighted.

v. Suffix Om o (Past Tense)

1. Athaham paccanniasim => Then | claimed.

2. nevatavaham paccariniasim => In this way, | did not claim.

Nouns

1. Aham=>1.
2. Atha => Then.

3. tava => in this way.

Verbs

1. paccannasim => Claimed.

2. nevapaccannasim => did not claim. (neva=na+eva) na=not; eva=only.

vi. Noun 3rd form (With)

1. appiyehi sampayogo dukkho.
Union with what is displeasing is suffering.
2. piyehi vippayogo dukkho

Separation from what is pleasing is suffering.

13
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Nouns 3rd form

1. appiyehi => with what is displeasing.
2. Piyehi => from what is pleasing.

Other Nouns

1. Sampayogo => Union.
2. Dukkho => suffering.
3. Vippayogo => Separation.

vii. Noun 3rd form (at)

1. Itiha tena kharenatena layena tena muhuttena
Thus at that moment, at that instant, at that second.

Nouns

1. tena khapena => at that moment.
2. tena layena. => at that instant.

3. tena muhuttena => at that second.
4. ltiha=>Thus

viii. Noun 3rd form (by)

1. Pabbajitena na sevitabba
Should not be followed by one who has gone forth into homelessness.
2. etam bhagavata anuttaram dhammacakkam pavattitarn appagivattiyam samanena va

brahmanena va devena va marena va brahmuna va kenaci va.



3.

5.

15

This unsurpassed Wheel of the Dhamma has been set in motion by the Blessed One,
which Cannot be stopped by any ascetic or brahmin or deva or Mara or Brahma or by
anyone.

Pavattite ca pana bhagavata dhammacakke.

And when the Wheel of the Dhamma had been set in motion by the Blessed One.
Majjhima patipada tathagatena abhisambuddha.

Middle way awakened to by the Tathagata.

Nouns
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Pabbajitena => by one who has gone forth into homelessness.
na sevitabba => should not be followed.

etam => This.

anuttaram => unsurpassed.

dhammacakkam=> Wheel of the Dhamma

pavattitasz => has been set in motion.

appayivattiyam => which cannot be stopped.

bhagavata => by the Blessed One,

samapena => by any ascetic.

. brahmanena => by brahmin.
. devena => by deva.

. marena => by Mara.

. brahmuna.=> by Brahma.

. kenaci => by anyone.

. Noun 3rd form (Adjective)

samkhittena paricupadanakkhandha dhukkha
in brief, the five aggregates subject to clinging are suffering.
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Nouns

1. samkhittena => in brief.
2. paiicupadanakkhandha dhukkha => the five aggregates subject to clinging is suffering.

3.

Dhukkha => suffering.

X. Noun 4th form (for, to)

1.

Majjhima patipada upasamaya abhininaya sambodhdaya nibbandaya samvattati

the middle way which leads to peace, to direct knowledge, to enlightenment, to Nibbana.

Noun 4th form

Upasamaya => to peace.

1
2. Abhininaya => to direct knowledge.
3.
4

Sambodhaya => to enlightenment.
Nibbandya => to Nibbana

Verb

1.

samvattati => Leads.

xi. Noun 6th form ( of )

1.

Yo tassayeva tanhdya asesaviraganirodho cdgo patinissaggo mutti analayo.

it is the remainderless fading away and cessation of that same craving, the giving up and
relinquishing of it, freedom from it, nonreliance on it.

Iti me cakkhum udapadi

thus, there arose in me vision.

Nanafica pana me dassanam udapadi

The knowledge and vision arose in me.



Me, nanadassanam
my knowledge and vision.

Ayasmato kondafifiassa.

In the venerable Kondarfifia

dhammacakkhum udapadi

there arose the vision of the Dhamma.
Bhummanam devanam saddam s \Y;
Having heard the cry of the earth-dwelling devas.

Catumaharajikanam devanam saddam sutva.

Having heard the cry of the realm of the Four Great Kings devas.

Atikkamma devanam devanubhavavam

surpassing the divine majesty of the devas.

Noun 6th form
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tassayeva taphaya => of that same craving.

Me => in me.

Me => my.

Ayasmato kondafifiassa => in the Venerable Kondafifia.

Bhummanam devanam => of the earth-dwelling devas.

Catumaharajikanam devanam => of the realm of the Four Great Kings devas.

devanam => of the devas.

Other nouns

1.
2.
3.

Nanafica dassanam => The knowledge and vision.
fianadassanam. => my knowledge and vision.

dhammacakkhurn: => vision of the Dhamma.

17
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10.

saddam => the cry.
Sutva => Having heard
Atikkamma => Surpassing.

devanubhavavam => the divine majesty of the devas.

.Noun 7th form (at, in, on)

Ekam samayam bhagava baranasiyam viharati isipatane migadaye.

On one occasion the Blessed One was dwelling at Baranast in the Deer Park at Isipatana.

Tatra kho bhagava paricavaggiye bhikkhii amantesi

There the Blessed One addressed the bhikkhus of the group of five thus.
Kamesu kamasukhallikanuyogo.

The pursuit of sensual happiness in sensual pleasures.

Pubbe ananussutesu dhammesu

in regard to things unheard before.

Imesu catiisu ariyasaccesu

of these Four Noble Truths.

Sadevake loke samarake sabrahmake

in this world with its devas, Mara, and Brahma.
sassamanabrahmaniyd pajaya sadevamanussdaya

in this generation with its ascetics and brahmins, its devas and humans.
Natthi dani punabbhavo.

Now there is no more renewed existence.

Kenaci va lokasmi

or by anyone in the world.

Obhaso loke paturahosi

radiance appeared in the world.

Noun 7th form

1.

baranasiyam => at Baranasi.
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isipatane => in the Deer Park.

migadaye => at Isipatana.

Tatra => There.

Kamesu => in sensual pleasures

Pubbe => before.

Ananussutesu => unheard.

dhammesu => in regard to things.

Imesu catisu ariyasaccesu => of these Four Noble Truths.

. loke => in world.

. Sadevake => with its deva.

. Samarake => with its Mara.
13.

sabrahmake => with its Brahma.

14. pajaya => in generation.

15.
16.
17.
18.
19.

sassamanabrahmaniya => with its ascetics and brahmins.
sadevamanussaya => its devas and humans.

dani => Now.

lokasmi => in the world.

loke => in the world.

Other nouns
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kamasukhallikanuyogo => The pursuit of sensual happiness.
punabbhavo => no more renewed existence.

Kenaci => by anyone.

va => or.

Obhaso => radiance.

Verbs

1. paturahosi => appeared.

2.

Natthi => there is no

19
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xiii . Noun 7th form (when)

1. Imasmiii ca pana veyyakaranasmim bhaniiamane
And while this discourse was being spoken.
2. Pavattite ca pana bhagavata dhammacakke
And when the Wheel of the Dhamma had been set in motion by the Blessed One.

xiv. Noun 7th form (when)

Imasmifi => This.
. veyyakarapasmim => discourse.

1
2
3. bhanfiamane => while was being spoken.
4. Pavattite => when had been set in motion.
5

. dhammacakke => when the wheel of the Dhamma

Other Nouns

1. bhagavata => by the Blessed One.
2. ca=>And

xv. Noun 1st form (Adjective Singular)

1. YO cayam kamesu kamasukhallikanuyogo hino gammo pothujjaniko anariyo
anatthasamhito.
The pursuit of sensual happiness in sensual pleasures, which is low, vulgar, the way of
worldlings, ignoble, unbeneficial.

2. Yo cayam attakilamathanuyogo dukkho anariyo anatthasamhito
and the pursuit of self-mortification, which is painful, ignoble, unbeneficial.

3. Majjhima patipada
the middle way.

4. Ayameva ariyo asthangiko maggo
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It is this Noble Eightfold Path.

Idam dukkham ariyasaccam.

This is the noble truth of suffering.

Idasn dukkhasamudayam ariyasaccam.

This is the noble truth of the origin of suffering.

Idam dukkhanirodham ariyasaccam

This is the noble truth of the cessation of suffering.

Idam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam.

This is the noble truth of the way leading to the cessation of suffering.

evam tiparivarram dvadasakaram h b Rawadassanam.
as my knowledge and vision as they really are in their three phases and twelve aspects.
Ayamantima jati.

This is my last birth.

virajam vitamalam dhammacakkhum udapadi.

there arose the dust-free, stainless vision of the Dhamma.

appaman0 ca ularo obhaso loke paturahosi.

an immeasurable glorious radiance appeared in the world.

etam anuttaram dhammacakkam pavattitam apparivattiyam.

this unsurpassed Wheel of the Dhamma has been set in motion which cannot be stopped.
Nanafica pana me dassanam udapadi.

The knowledge and vision arose in me.

. Noun 1st form (Adjective Singular)

hino => which is low.

gammo => which is vulgar.

Pothujjaniko => which isthe way of worldlings.
anariyo => ignoble.

anatthasamhito => unbeneficial.

Yo => who.

cayam => also this. (ca+ayam)
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dukkho => which is painful.

Anariyo => Ignoble.

anatthasamhito => unbeneficial

ariyo => Noble

arthangiko => Eightfold

dukkham ariyasaccam => the noble truth of suffering.

dukkhasamudayarm ariyasaccam => the noble truth of the origin of suffering.
dukkhanirodham ariyasaccam => the noble truth of the cessation of suffering.
ariyasaccam => the noble truth of.

tiparivasram => in their three phases.
dvadasakaram => in twelve aspects.
Antima => Last.

virajam => the dust-free.

vitamalam => stainless.

appaman0 => an immeasurable.

ularo => glorious.

pavattitasz => has been set in motion.
apparivattiyam => which cannot be stopped.

anuttaram => unsurpassed.

uns

attakilamathanuyogo => the pursuit of self-mortification.
maggo => path.

iianadassanam => my knowledge and vision.

Ayam => Ttis.

Jati => birth.

yathabhiitam => as they really are.

evam => as.

Ayameva => It is this.

dukkhanirodhagamini patipada => the way leading to the cessation of suffering.
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9. Idam => This.

xvii. Noun 2nd form (Adjective Singular)
1. Ekam samayam.
On one occasion.

2. anuttarams mm s m Abbisantbuddho

| have awakened to the unsurpassed perfect enlightenment.

Adjective

1. Ekam => one.
2. anuttaram => Unsurpassed.

Nouns

1. samayam => On occasion.
2. sammasambodhim => perfect enlightenment.

3. abhisambuddho => | have awakened to.

xviii. Noun 2nd form (Adjective plural)

1. Ete kho ubho ante => either of these extremes.

Adjective

1. Ete kho ubho => either of these.

Noun

1. ante => extremes.
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xix . Noun 6th form ( Adjective plural)

1. Bhummanam devanam saddam sutva
Having heard the cry of the earth-dwelling devas.
2. Catumahardjikanam devanam saddam sutva

Having heard the cry of the realm of the Four Great Kings.

Adjective

1. Bhummanam => the earth-dwelling.

2. Catumaharajikanam. => of the realm of the Four Great Kings.

Noun

1. devanam => of devas.

xX. Noun 7th form (Adjective)

1. ananussutesu dhammesu
in regard to things unheard.
2. Imesu catiisu ariyasaccesu
In these Four Noble Truths.
3. Sadevake loke samarake sabrahmake
in the world with its devas, Mara, and Brahma.
4. sassamanabrahmaniyd pajaya sadevamanussdya

in the generation with its ascetics and brahmins, with its devas and humans.

Adjective

1. ananussutesu
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unheard.

2. Imesu catisu ariyasaccesu
of these Four Noble Truths.

3. Sadevake samarake sabrahmake
with its devas, Mara, and Brahma

4. sassamapabrahmaniya
with its ascetics and Brahmins.
5. Sadevamanussaya.

with its devas and humans.

Noun

1. dhammesu => in regard to things
2. Loke => in this world.
3. Pajaya => in this generation.

xxi . Suffix (Orad (Passive)

1. Majjhima patipada tathagatena abhisambuddha
The middle way has been awaked by the Tathagata.
2. Tam kho panidam dukkham ariyasaccam parinniatam
This noble truth of suffering has been fully understood
3. Tam kho panidam dukkhasamudayam ariyasaccam pahinam
This noble truth of the origin of suffering has been abandoned.
4. Tam kho panidam dukkhanirodham ariyasaccam sacchikatam
This noble truth of the cessation of suffering has been realized.
5. Tam kho panidam dukkhanirodhagamint patipada ariyasaccam bhavita’n
This noble truth of the way leading to the cessation of suffering has been developed.
6. etam bhagavata anuttaram dhammacakkam pavattitas.this unsurpassed

Wheel of the Dhamma has been set in motion by the Blessed One.



26

xxii . Suffix Crad(Passive)

abhisambuddha => Has been awakened.
pariniiatam => has been fully understood.
pahinam => has been abandoned.
sacchikatas => has been realized.
bhavitam => has been developed.

IS I o

pavattitasz => has been set in motion.

Nouns

1. Tathdagatena => by The Tathagata
2. bhagavata => by the Blessed One.
3. Majjhima patipada => the middle way.

xxiii 8 3 OTasBEOTPakdive)
1. Dveme, bhikkhave, anta pabbajitenanas e v bb
Bhikkhus, these two extremes should not be followed by one who has gone forth into

homelessness.
2. Tam kho panidam dukkham ariyasaccam parinniatabbam
This noble truth of suffering is to be fully understood
3. Tam kho panidam dukkhasamudayam ariyasaccam pahatabbam
This noble truth of the origin of suffering is to be abandoned.
4. Tam kho panidam dukkhanirodham ariyasaccam sacchikatabbam
This noble truth of the cessation of suffering is to be realized
5. Tam kho panidam dukkhanirodhagamint patipada ariyasaccam bhavetabbam
This noble truth of the way leading to the cessation of suffering is to be developed.
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xxivg 3 OTaBaogPraddive)
sevitabba => should be followed.
. parininiatabbam => is to be fully understood.

1
2
3. pahatabbam => is to be abandoned.
4. sacchikatabbam => is to be realized.
5

bhavetabbam => is to be developed.

Nouns

1. dveme (dve+ime) => these two.
2. Tam =>that.

xxv. Seyyathida W

1. Seyyathidam sammaditthi sammasankappo sammavaca sammakammanto sammadajvo
sammavayamo sammasati sammasamdadhi.
That is, right view, right intention, right speech, right action, right livelihood, right effort,
right mindfulness, right concentration.

2. Seyyathidam kamatanha, bhavatanha, vibhavatanha

That is, craving for sensual pleasures, craving for existence, craving for extermination.

Nouns

Seyyathidam => That is.
sammaditthi => right view.
sammasankappo => right intention,
sammavaca => right speech.
Sammakammanto => right action.
Sammaajivo => right livelihood

sammavayamo => right effort.

© N o o &~ w Db P

sammasati => right mindfulness
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9. Sammdasamadhi => right concentration.
10. kamatanha => craving for sensual pleasures.
11. bhavatarha => craving for existence.

12. vibhavatanha => craving for extermination.

xxvi.0 a (A OAER OGaOAh AOEA
1. Yavakivaiica napadassanam na suvisuddham ahosi, nevatavaham paccannasim
So long, bhikkhus, as my knowledge and vision was not thoroughly purified in this way
did not claim.
2. Yato ca kho riapadassanam suvisuddham ahosi, athaham paccariniasim.
But when knowledge and vision was thoroughly purified in this way, then | claimed.
3. Yava brahmaloka saddo abbhuggacchi

the cry spread as far as the brahma world.

Nouns

1. Yavakivarica tava => So long as.
2. Yato ca => But when
3. atha+aham => then + I.

4. Yava brahmaloka => as far as the brahma world.

Dhammacakkap pavattanasutta

1. Ekam samayam bhagava baranasiyam viharati isipatane migadaye. Tatra kho bhagava
paficavaggiye bhikkht amantesi:

2. “Dveme, bhikkhave, anta pabbajitena na sevitabba. Katame dve? Yo cayam kamesu
kamasukhallikanuyogo hino gammo pothujjaniko anariyo anatthasambhito, yo cayam atta-
kilamathanuyogo dukkho anariyo anatthasamhito. Ete kho, bhikkhave, ubho ante
anupagamma majjhima patipada tathagatena abhisambuddha cakkhukarani fanakarant
upasamaya abhifnfiaya sambodhaya nibbanaya samvattati.

3. Katama ca sa, bhikkhave, majjhima patipada tathagatena abhisambuddha cakkhukarani
nanakarani upasamaya abhififaya sambodhaya nibbanaya samvattati? Ayameva ariyo
atthangiko maggo, seyyathidam—sammaditthi sammasankappo sammavaca
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sammakammanto sammaajivo sammavayamo sammasati ssammasamadhi. Ayam kho sa,
bhikkhave, majjhima patipada tathagatena abhisambuddha cakkhukarant fianakarant
upasamaya abhifnfiaya sambodhaya nibbanaya samvattati.

Idam kho pana, bhikkhave, dukkham ariyasaccam—jatipi dukkha, jarapi dukkha,
byadhipi dukkho, maranampi dukkham, appiyehi sampayogo dukkho, piyehi vippayogo
dukkho, yampiccham na labhati tampi dukkham—sambkhittena paficupadanakkhandha
dukkha. Idam kho pana, bhikkhave, dukkhasamudayam ariyasaccam—yayam tanha
ponobbhavika nandiragasahagata tatratatrabhinandini, seyyathidam—kamatanha,
bhavatanha, vibhavatanha. Idam kho pana, bhikkhave, dukkhanirodham ariyasaccam—Yo
tassayeva tanhaya asesaviraganirodho cago patinissaggo mutti analayo. Idam kho pana,
bhikkhave, dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam— ayameva ariyo atthangiko
maggo, seyyathidam—sammaditthi ... pe ... sammasamadhi.

‘Idam dukkham ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum
udapadi, nanam udapadi, pafina udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi. ‘Tam kho panidam
dukkham ariyasaccam parififieyyan’ti me, bhikkhave, pubbe ... pe ... udapadi. ‘Tam kho
panidam dukkham ariyasaccam parififiatan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu
dhammesu cakkhum udapadi, fianam udapadi, pafina udapadi, vijja udapadi, aloko
udapadi.

‘Idam dukkhasamudayam ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu
cakkhum udapadi, nanam udapadi, pafina udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi. ‘Tam
kho panidam dukkhasamudayam ariyasaccam pahatabban’ti me, bhikkhave, pubbe ... pe
... udapadi. ‘Tam kho panidam dukkhasamudayam ariyasaccam pahinan’ti me,
bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, ianam udapadi, pafina
udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

‘Idam dukkhanirodham ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu
cakkhum udapadi, ianam udapadi, pafifia udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi. ‘Tam
kho panidam dukkhanirodham ariyasaccam sacchikatabban’ti me, bhikkhave, pubbe ...
pe ... udapadi. ‘Tam kho panidam dukkhanirodham ariyasaccam sacchikatan’ti me,
bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, fianam udapadi, paina
udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

‘Idam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu
dhammesu cakkhum udapadi, fianam udapadi, pafina udapadi, vijja udapadi, aloko
udapadi. ‘Tam kho panidam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam bhavetabban’ti
me, bhikkhave, pubbe ... pe ... udapadi. ‘Tam kho panidam dukkhanirodhagamini
patipada ariyasaccam bhavitan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu
cakkhum udapadi, ianam udapadi, pafina udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
Yavakivafica me, bhikkhave, imesu catiisu ariyasaccesu evam tiparivattam dvadasakaram
yathabhiitam fanadassanam na suvisuddham ahosi, neva tavaham, bhikkhave, sadevake
loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya ‘anuttaram
sammasambodhim abhisambuddho’ti paccafifiasim.

Yato ca kho me, bhikkhave, imesu catiisu ariyasaccesu evam tiparivattam dvadasakaram
yathabhiitam fanadassanam suvisuddham ahosi, athaham, bhikkhave, sadevake loke
samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya ‘anuttaram
sammasambodhim abhisambuddho’ti paccaffiasim. Nanafica pana me dassanam udapadi:
‘akuppa me vimutti, ayamantima jati, natthi dani punabbhavo’’ti. Idamavoca bhagava.
Attamana paficavaggiya bhikkhii bhagavato bhasitam abhinandunti.
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11. Imasmifica pana veyyakaranasmim bhafilamane ayasmato kondafifiassa virajam
vitamalam dhammacakkhum udapadi: “yam kifici samudayadhammam sabbam tam
nirodhadhamman’ti.

12. Pavattite ca pana bhagavata dhammacakke bhumma deva saddamanussavesum: “etam
bhagavata baranasiyam isipatane migadaye anuttaram dhammacakkam pavattitam
appativattiyam samanena va brahmanena va devena va marena va brahmuna va kenaci va
lokasmin”ti. Bhummanam devanam saddam sutva catumaharajika deva saddamanussa-
vesum: “etam bhagavata baranasiyam isipatane migadaye anuttaram dhammacakkam
pavattitam, appativattiyam samanena va brahmanena va devena va marena va brahmuna
va kenaci va lokasmin”ti. Catumaharajikanam devanam saddam sutva tavatimsa deva ...
pe ... yamadeva ... pe ... tusita deva ... pe ... nimmanarati deva ... pe ... paranimmita-
vasavatti deva ... pe ... brahmakayika deva saddamanussavesum: “etam bhagavata
baranasiyam isipatane migadaye anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam
samanena va brahmanena va devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmin’ti.

13. Ttiha tena khanena tena layena tena muhuttena yava brahmaloka saddo abbhuggacchi.
Avyarica dasasahassilokadhatu sankampi sampakampi sampavedhi, appamano ca ularo
obhaso loke paturahosi atikkamma devanam devanubhavanti.

14. Atha kho bhagava imam udanam udanesi: “afifasi vata bho, kondaffio, afifnasi vata bho,
kondanfioti. Iti hidam ayasmato kondafinassa “affiasikondafino” tveva namam ahositi.

Pathamam.

Setting in Motion the Wheel of the Dhamma

1. Thus have I heard. On one occasion the Blessed One was dwelling at Baranast in the
Deer Park at Isipatana. There the Blessed One addressed the bhikkhus of the group of
five thus:

2. “Bhikkhus, these two extremes should not be followed by one who has gone forth into
homelessness. What two? The pursuit of sensual happiness in sensual pleasures, which is
low, vulgar, the way of worldlings, ignoble, unbeneficial; and the pursuit of self-
mortification, which is painful, ignoble, unbeneficial. Without veering towards either of
these extremes, the Tathagata has awakened to the middle way, which gives rise to
vision, which gives rise to knowledge, which leads to peace, to direct knowledge, to

enlightenment, to Nibbana.
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“And what, bhikkhus, is that middle way awakened to by the Tathagata, which gives rise
to vision ... which leads to Nibbana? It is this Noble Eightfold Path; that is, right view,
right intention, right speech, right action, right livelihood, right effort, right mindfulness,
right concentration. This, bhikkhus, is that middle way awakened to by the Tathagata,
which gives rise to vision, which gives rise to knowledge, which leads to peace, to direct
knowledge, to enlightenment, to Nibbana.

“Now this, bhikkhus, is the noble truth of suffering: birth is suffering, aging is suffering,
illness is suffering, death is suffering; union with what is displeasing is suffering;
separation from what is pleasing is suffering; not to get what one wants is suffering; in
brief, the five aggregates subject to clinging are suffering.

“Now this, bhikkhus, is the noble truth of the origin of suffering: it is this craving which
leads to renewed existence, accompanied by delight and lust, seeking delight here and
there; that is, craving for sensual pleasures, craving for existence, craving for
extermination.

“Now this, bhikkhus, is the noble truth of the cessation of suffering: it is the
remainderless fading away and cessation of that same craving, the giving up and
relinquishing of it, freedom from it, nonreliance on it.

“Now this, bhikkhus, is the noble truth of the way leading to the cessation of suffering: it
is this Noble Eightfold Path; that is, right view ... right concentration.

““This is the noble truth of suffering’: thus, bhikkhus, in regard to things unheard before,
there arose in me vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and light.

““This noble truth of suffering is to be fully understood’: thus, bhikkhus, in regard to
things unheard before, there arose in me vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and
light.

““This noble truth of suffering has been fully understood’: thus, bhikkhus, in regard to
things unheard before, there arose in me vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and
light.

“‘This is the noble truth of the origin of suffering’: thus, bhikkhus, in regard to things

unheard before, there arose in me vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and light.
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““This noble truth of the origin of suffering is to be abandoned’: thus, bhikkhus, in regard
to things unheard before, there arose in me vision, knowledge, wisdom, true knowledge,
and light.

““This noble truth of the origin of suffering has been abandoned’: thus, bhikkhus, in
regard to things unheard before, there arose in me vision, knowledge, wisdom, true
knowledge, and light.

““‘This is the noble truth of the cessation of suffering’: thus, bhikkhus, in regard to things
unheard before, there arose in me vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and light.
“‘This noble truth of the cessation of suffering is to be realized’: thus, bhikkhus, in regard
to things unheard before, there arose in me vision, knowledge, wisdom, true knowledge,
and light.

“‘This noble truth of the cessation of suffering has been realized’: thus, bhikkhus, in
regard to things unheard before, there arose in me vision, knowledge, wisdom, true
knowledge, and light.

““This is the noble truth of the way leading to the cessation of suffering’: thus, bhikkhus,
in regard to things unheard before, there arose in me vision, knowledge, wisdom, true
knowledge, and light.

““This noble truth of the way leading to the cessation of suffering is to be developed’:
thus, bhikkhus, in regard to things unheard before, there arose in me vision, knowledge,
wisdom, true knowledge, and light.

““This noble truth of the way leading to the cessation of suffering has been developed’:
thus, bhikkhus, in regard to things unheard before, there arose in me vision, knowledge,
wisdom, true knowledge, and light.

“So long, bhikkhus, as my knowledge and vision of these Four Noble Truths as they
really are in their three phases and twelve aspects was not thoroughly purified in this
way, | did not claim to have awakened to the unsurpassed perfect enlightenment in this
world with its devas, Mara, and Brahma, in this generation with its ascetics and brahmins,
its devas and humans. But when my knowledge and vision of these Four Noble Truths as
they really are in their three phases and twelve aspects was thoroughly purified in this
way, then | claimed to have awakened to the unsurpassed perfect enlightenment in this

world with its devas, Mara, and Brahma, in this generation with its ascetics and brahmins,
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its devas and humans. The knowledge and vision arose in me: ‘Unshakable is the
liberation of my mind. This is my last birth. Now there is no more renewed existence.’”
This is what the Blessed One said. Elated, the bhikkhus of the group of five delighted in
the Blessed One’s statement. And while this discourse was being spoken, there arose in
the Venerable Kondafifia the dust-free, stainless vision of the Dhamma: “Whatever is
subject to origination is all subject to cessation.”

And when the Wheel of the Dhamma had been set in motion by the Blessed One, the
earth-dwelling devas raised a cry: “At Baranasi, in the Deer Park at Isipatana, this
unsurpassed Wheel of the Dhamma has been set in motion by the Blessed One, which
cannot be stopped by any ascetic or brahmin or deva or Mara or Brahma or by anyone in
the world.” Having heard the cry of the earth-dwelling devas, the devas of the realm of
the Four Great Kings raised a cry: “At Baranasi ... this unsurpassed Wheel of the
Dhamma has been set in motion by the Blessed One, which cannot be stopped ... by
anyone in the world.” Having heard the cry of the devas of the realm of the Four Great
Kings, the Tavatimsa devas ... the Yama devas ... the Tusita devas ... the Nimmanarat1
devas ... the Paranimmitavasavatti devas ... the devas of Brahma’s company raised a cry:
“At Baranasi, in the Deer Park at Isipatana, this unsurpassed Wheel of the Dhamma has
been set in motion by the Blessed One, which cannot be stopped by any ascetic or
brahmin or deva or Mara or Brahma or by anyone in the world.”

Thus at that moment, at that instant, at that second, the cry spread as far as the brahma
world, and this ten thousandfold world system shook, quaked, and trembled, and an
immeasurable glorious radiance appeared in the world surpassing the divine majesty of
the devas.

Then the Blessed One uttered this inspired utterance: “Kondafifia has indeed understood!
Kondafifia has indeed understood!” In this way the Venerable Kondafifia acquired the

name “Anfa Kondaffia—Kondanfia Who Has Understood.”
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I. Subject and verb (suffix ti, anti, mi)

1.

10.

(Ekam samayam) bhagava (baranasiyam )viharati( isipatane migadaye).
(On one occasion) the Blessed One was dwelling (at Baranast in the Deer Park at
Isipatana.)

ripam Samvattati

form leads

vedana_Samvattati

Feeling leads

Sanna samvattati

Perception leads

nibbi Vifinanam Samvattati

Consciousness leads

Ariyasavako nibbindati, virajjati; vimuccati. Pajanati

noble disciple experiences revulsion, becomes dispassionate, [his mind] is liberated,
understands:

nanam hoti

there comes the knowledge.

sankhara samvattanti

Volitional formations lead

Esoham-asmi

this | am.

Nesoham-asmi

this 1 am not.



Subjects

1. bhagava => the Blessed One

2. ripam => Form

3. vedana => Feeling

4. Sanna => Perception

5. Vinnanam => Consciousness

6. Ariyasavako => noble disciple

7. fanam => the knowledge.

8. sankhara => Volitional formations
9. Esoham => this |

Verbs

© © N o g k& w0 DN P

viharati => was dwelling.

samvattati => Leads.

Nibbindati => experiences revulsion.

Virajjati => becomes dispassion at.
vimuccati => is liberated.

Pajanatt => understands.

hoti => there comes.

samvattanti => Lead.

asmi => am.

10. Na asmi => am not.

Other nouns

1
2
3.
4

Ekam samayam => On one occasion.

baranasiyam => at Baranasi.
isipatane => at Isipatana.

migadaye => in the Deer Park.
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ii . Subject and verb (suffix tu, antu)

ripam hotu -> Let my form be.
vedana hotu => Let my Feeling be.
Sanfia hotu => Let my Perception be.

Vinnanam hotu-=> Let my Consciousness be.

SR R A

sankhara hontu => Let my Volitional formations be.

Subjects

ripam => Form.
vedana => Feeling.
Sanfia => Perception.

Viifanam => Consciousness.

ISAEE T A

sankhara => Volitional formations.

Verbs

1. hotu, hontu => Let be.

il . Subject and verb (suffix tu, antu)

Noun 6th form

evam me riipam hotu => Let my form be thus
evam me vedana hotu => Let my Feeling be thus
evam me Safina hotu => Let my Perception be thus

~~—=

evam me Vifinanam hotu => Let my Consciousness be thus

o 0 w0 npoPE

evam me sankhara hontu => Let my Volitional formations be thus
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Noun 6th form

1. me=>my.

Other noun

1. evam =>thus;

Iv. Subject and verb (suffix -1)

Noun 6th form

evam me riipam ma ahosi => Let my form not be thus;
evam me vedana ma ahosi => Let my Feeling not be thus;
evam me Safifia ma ahosi => Let my Perception not be thus;.

evam me Vifinanam ma ahosi => Let my Consciousness not be thus;.

o M w bp e

Verb

1. ma ahosi + ma ahesun => Let not be.

2. ma=>not.

v. Noun 4th form (verb suffix zti)

1. riapam abadhaya samvattati => form leads to affliction.

2. vedana abadhaya samvattati => Feeling leads to affliction.
3. Sanina abadhay samvattati => Perception leads to affliction.
4

Viniianam abadhaya samvattati => Consciousness leads to affliction.

evam me sankhara ma ahesun => Let my Volitional formations not be thus;.
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5. sankhara abadhaya samvattanti => Volitional formations lead to affliction.
6. Naparam itthattaya => there is no more for this state of being.

Noun 4th form

1. abadhaya => to affliction.
2. itthattaya => for this state of being.

Other Nouns

1. aparam => more.
2. Na=>no.

vi. Verb suffix (eyya, eyyum)

1. Nayidam riipam abadhaya samvatteyya
this form would not lead to affliction.
2. Nayidam vedana abadhaya samvatteyya
this feeling would not lead to affliction.
3. Nayidam sasinia abadhaya samvatteyya
this perception would not lead to affliction
4. Nayidam viririanam abadhaya samvatteyya
this consciousness would not lead to affliction.
5. Nayidam sankhara abadhaya samvatteyyum
these volitional formations would not lead to affliction.

vii . Verb suffix (eyya, eyyum)

1. Na samvatteyya. samvatteyyum => would not lead.
2. Na=>not.
3. idam => this.



4. Nayidam (Na+idam) => not this.

viii . Senstences without Verbs - Tulyattha and Liwgattha

riipamanatta => form is nonself.

vedana anatta => feeling is nonself.

Sanina anatta => perception is nonself.

sankhara anatta => volitional formations are nonself.
Viffianam anatta => consciousness is nonself.

riipam bhikkhave anatta => Bhikkhus, form is nonself.
vedana bhikkhave anatta => Bhikkhus, feeling is nonself.
Sarninia bhikkhave anatta => Bhikkhus, perception is nonself.
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sankhara bhikkhave anatta => Bhikkhus, volitional formations are nonself.
10. Vinnanam bhikkhave anatta => Bhikkhus, consciousness is nonself.
11. etasm mama. => This is mine.

12. eso me atta => this is my self.

Nouns

1. anatta => Nonself.
2. mama => Mine.
3. etam, eso => this.
4

me =>my
IX. Noun 5th form (because of)

Ya and Ta

1. Yasma ca kho, bhikkhave, ripam anattd, tasma , riipam abadhaya samvattati
because form is nonself, form leads to affliction.

2. Yasma ca kho, bhikkhave, vedana anatta, tasma vedana abadhdaya samvattati
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Because feeling is nonsel, feeling leads to affliction.

3. Yasma ca kho, bhikkhave, Saniia anatta, tasma Sanna abadhdaya samvattati
Because perception is nonself, perception leads to affliction.

4. Yasma ca kho, bhikkhave, sankharaanatta, tasmasankharaabadhayasamvattanti
Because volitional formations are nonsel, volitional formations lead to affliction.

5. Yasma ca kho, bhikkhave, viiinanam anatta, tasma vinnanam abadhdaya samvattati

Because consciousness is nonself, consciousness lead to affliction.

X. Noun 5th form (because of)

1. Yasma, tasma => because

Yaand Ta

1. Yam pananiccam dukkham va tam sukham va
Is what is impermanent suffering or happiness?

2. Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nutam samanupassitum
Is what is impermanent, suffering, and subject to change fit to be regarded?

3. yam Kifici rapam(viiianam) atitanagatapaccuppannam ajjhattam va bahiddha va
Olarikam va sukhumam va hinam va panitam va yam dire santike va, sabbam

ripam(vininianam )— ‘evametam yathabhiitam sammappaiiaya datthabbam.

any kind of form whatsoever, (Any kind of consciousness whatsoever,) whether past,
future, or present, internal or external, gross or subtle, inferior or superior, far or near, all

form should be seen as it really is with correct wisdom.

4. Ya kaci vedana ( Sannia) (ye keci sankhara) atitanagatapaccuppannd ajjhatta va
bahiddha va olarikd va sukhuma va hina va panita va ya (yve) diire santike va,
sabba vedana( Sannia) (sabbe sankhard) evametam yathabhiitam sammappannidya

dagthabbam.
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Any kind of feeling whatsoever ...(Any Kind of perception whatsoever )... (Any kind of
volitional formations whatsoever) ... whether past, future, or present, internal or external,
gross or subtle, inferior or superior, far or near, all consciousness should be seen as it

really is with correct wisdom.

Nouns

1. Yam =>what.

2. aniccam => impermanent.

3. dukkham => suffering.

4. va=>or.

5. sukham => happiness.

6. tam =>that.

7. viparinamadhammam => subject to change.

8. kallam => fit.

9. samanupassitum => to be regarded.

10. atitanagatapaccuppannam => whether past, future, or present.
11. ajjhattam va bahiddha => internal or external.
12. olarikam va sukhumam => gross or subtle,

13. hinam va panitam va=> inferior or superior.
14. yam dure santike va => far or near.

15. sabbam => all.

16. dasthabbam => should be seen.

17. yathabhiitam => as it really is.

18. sammapparninaya => with correct wisdom.

19. evametam yam kifici => any kind of whatsoever.
20. Ya kaci, ye keci => any kind of whatsoever.

xi. Kalatipatti (past perfect)

1. Riapanicahidam, bhikkhave, atta abhavissa



For if, bhikkhus, this form were selft
2. Vedana ca hidam, bhikkhave, atta abhavissa
For if, bhikkhus, this feeling were self
3. Sadifia ca hidam, bhikkhave, atta abhavissa
For if, bhikkhus, this perception were self
4. Sankhara ca hidam, bhikkhave, atta abhavissamsu
For if, bhikkhus, these volitional formations were self
5. Vinnanam ca hidam, bhikkhave, attaabhavissa.

For if, bhikkhus, this consciousness were self

Kalatipatti

1. abhavissa => if, were.

Nouns

1. hi=>for.
2. idam => this.
3. hidam => for this (hi+idam)

xil. Passive Voice

labbhetha ca riupe => It would be possible to have it of form.
labbhetha ca vedanaya => It would be possible to have it of feeling.
labbhetha ca Sarifiaya => 1t would be possible to have it of perception.

labbhetha ca vifinane => 1t would be possible to have it of consciousness.
Na ca labbhati rupe => It is not possible to have it of form.

Na ca labbhati vedanaya => It is not possible to have it of feeling.

Na ca labbhati  Sarifiaya => It is not possible to have it of perception.
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Na ca labbhati Sarnkharesu => It is not possible to have it of volitional formations.

labbhetha ca. Sankharesu => It would be possible to have it of volitional formations.
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10. Na ca labbhati vifiriane => Is not possible to have it of consciousness.

Nouns

1. rape => of form.

2. vedanaya => of feeling.

3. Sannaya => of perception.

4. Sankharesu => of volitional formations.
5

vininane => of consciousness.

Verbs

1. Labbhetha => It would be possible to have.
2. Na ca labbhati => It is not possible to have.

Z
QO

Na ca labbhati rupe => is not possible to have it of form.

Na ca labbhati vedanaya => it is not possible to have it of feeling.

Na ca labbhati  Safifiaya => it is not possible to have it of perception.

Na ca labbhati Sankharesu => it is not possible to have it of volitional formations..
Na ca labbhati vififiane => it is not possible to have it of consciousness.

Nayidam ripam_abadhaya samvatteyya => this form would not lead to affliction.
Nayidam vedana abadhaya samvatteyya => this Feeling would not lead to affliction.
Nayidam Saniia abadhaya samvatteyya => this Perception would not lead to affliction.
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Nayidam Vinianam abadhaya samvatteyya => this Consciousness would not lead to

affliction.

10. Nayidam sankhara abadhaya samvatteyyum. => these Volitional formations would not
lead to affliction.

11. No hetam, bhante. => No, venerable sir.

12. Netarn mama. => This is not mine.



13. Nesohamasmi => this | am not.

14. Nameso atta => this is not my self.

Nouns

1. No hetam, No, (hi+etam)

2. Bhante => venerable sir.

3. Netam (Na=not + etamm=this) => This is not.

4. Nesoham (Na=not + eso=this + aham=I) => | am not this
5. Na Nameso = Na+eso => this is not

xiii. Questions

1. Tam kim maffatha, bhikkhave? => What do you think, bhikkhus?

2. rapam (Vififianam) niccam va aniccam va? =>is form (consciousness) permanent or
impermanent?

3. Vedana... (saninia... sankhara)... nicca va anicca va? => is Feeling (Perception,
volitional formations ) permanent or impermanent?”

4. dukkham va tam sukham va? =>is that suffering or happiness?

5. kallam nu tam samanupassitum? Is fit to be regarded?

Nouns

1. kim mafifiatha => What do you think

2. Tam =>that

3. nmicca va,niccam va =>is permanent or

4. anicca va, aniccam va? =>impermanent or?

5. dukkham va => Is that suffering or?

6. sukham va? => happiness?

7. kallam nu => Is fit?
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xiv. Noun 7th form (In Phrase)

1.

10.

11.

Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako ripasmimpi nibbindati, vedandyapi
nibbindati, saiindayapi nibbindati, sankharesupi nibbindati, viiianasmimpi nibbindati.
Nibbindam virajjati; viraga vimuccati.

Seeing thus, bhikkhus, the instructed noble disciple experiences revulsion towards form,
revulsion towards feeling, revulsion towards perception, revulsion towards volitional
formations, revulsion towards consciousness. Experiencing revulsion, he becomes
dispassionate. Through dispassion [his mind] is liberated.

labbhetha ca ripe

It would be possible to have it of form.

labbhetha ca vedanaya

It would be possible to have it of feeling.

labbhetha ca Sannaya

It would be possible to have it of perception.

labbhetha ca. Sankharesu

It would be possible to have it of volitional formations.

labbhetha ca vinniane

It would be possible to have it of consciousness.

Na ca labbhati rupe

It is not possible to have it of form.

Na ca labbhati vedanaya

It is not possible to have it of feeling.

Na ca labbhati Sannaya

It is not possible to have it of perception.

Na ca labbhati Sankharesu

It is not possible to have it of volitional formations.

Na ca labbhati vinifiane

Is not possible to have it of consciousness.



Nouns

passam => Seeing.

Evam => thus.

bhikkhave => Bhikkhus.

Sutava => the instructed.

ariyasavako => noble disciple.
riipasmimpi => towards form, nibbindati.
vedandayapi => towards feeling nibbindati.

sanniayapi => towards perception.
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sankharesupi => towards volitional formations.
10. vifinapasmimpi => towards consciousness.
11. Nibbindam => Experiencing revulsion.

12. viraga => Through dispassion.

Verbs

1. nibbindati => experiences revulsion.
2. virajjati => becomes dispassionate.
3. vimuccati => [his mind] is liberated.

xv.Noun 7th form ( When. Active Voice)

1. Vimuttasmim vimuttamiti nianam hoti.

When it is liberated there comes the knowledge: ‘It’s liberated.’

Nouns

1. Vimuttasmim => When it is liberated.
2. Vimuttam => It’s liberated.
3. iti => thus.
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4. nanam => the knowledge:

Verb

1. hoti => there comes.

xvi.Noun 7th form ( When. Passive Voice)

1. Imasmiii ca pana veyyakaranasmim bharifiamane paiicavaggiyanam bhikkhiinam
anupdadaya asavehi cittani vimuccimsu.
And while this discourse was being spoken, the minds of the bhikkhus of the group of
five were liberated from the taints by nonclinging.

Nouns

Imasmin veyyakaranasmim => this discourse.
Bhaniiiamane => while was being spoken.

. paiicavaggiyanam bhikkhinam => of the bhikkhus of the group of five.

1
2
3
4. anupadaya => by nonclinging.
5. Cittani => the minds.

6

asavehi => from the taints.

Verb

1. vimuccimsu => were liberated.

xvii. Past Tense (Active Voice)

1. Tatra kho bhagava pancavaggiye bhikkhii amantesi — “‘bhikkhavo ’ti.
There the Blessed One addressed the bhikkhus of the group of five thus: “Bhikkhus!”
2. Bhadante ti te bhikkhii bhagavato paccassosum
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Venerable sir! those bhikkhus replied.

Idamavoca bhagava

That is what the Blessed One said.

Bhagava etadavoca

The Blessed One said this.

Asavehi cittani vimuccimsu.

The minds were liberated from the taints.

Attamana pancavaggiya bhikkhii bhagavato bhasitam abhinandum.
Elated those bhikkhus delighted in the Blessed One’s statement.

Nouns

1.
2
3
4
5.
6
7
8
9

Tatra => There.

paficavaggiyeA E E E=& the bhikkhus of the group of five.
bhikkhavo ti => thus, Bhikkhus.

Bhadante ti => Venerable sir! bhagavato.

te A E E E=E fhose bhikkhus.

Etam => that.

I[dam => this.

I OO A i=ARlaged.

D A d A A O AEEEEEFhe bhikkhus of the group of five.

10. Bhagavato=>OEA "1 AOOAA /1 A6 08
11. A E 4 @ ExG#Atement.

Verbs

A w0 dp P

amantesi => addressed
paccassosum => replied
Avoca => Said

abhinandum => delighted in



xviii. Ta Suffix (Passive Voice)

1.

vusitarm brahmacariyam.
the holy life has been lived.
katam karaniyam

what had to be done has been done.

Nouns

3. vusitam => has been lived.

4. brahmacariyam => the holy life.

5. katam => has been done.

6. karapiyam => what had to be done.

xix. Ta Suffix (Active Voice)

1.

Khina jati => Destroyed is birth,

Nouns

1. Khina => Destroyed is.

2. jati => Birth.

Anattalakkhanasutta

5.

Ekam samayam bhagava baranasiyam viharati isipatane migadaye. Tatra kho bhagava
paficavaggiye bhikkhi amantesi: “bhikkhavo”ti. “Bhadanteti te bhikkhii bhagavato
paccassosum. Bhagava etadavoca:

“Riipam, bhikkhave, anatta. Riipafica hidam, bhikkhave, atta abhavissa, nayidam ripam
abadhaya samvatteyya, labbhetha ca riipe: ‘evam me riipam hotu, evam me ripam ma
ahos1’ti. Yasma ca kho, bhikkhave, riipam anatta, tasma riipam abadhaya samvattati, na
ca labbhati riipe: ‘evam me riipam hotu, evam me riipam ma ahos1’ti.

Vedana anatta. Vedana ca hidam, bhikkhave, atta abhavissa, nayidam vedana abadhaya
samvatteyya, labbhetha ca vedanaya: ‘evam me vedana hotu, evam me vedana ma
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ahos1’ti. Yasma ca kho, bhikkhave, vedana anatta, tasma vedana abadhaya samvattati, na
ca labbhati vedanaya: ‘evam me vedana hotu, evam me vedana ma ahost’ti.

8. Sanna anatta ... pe ... sankhara anatta. Sankhara ca hidam, bhikkhave, atta abhavissamsu,
nayidam sankhara abadhaya samvatteyyum, labbhetha ca sankharesu: ‘evam me sankhara
hontu, evam me sankhara ma ahesun’ti. Yasma ca kho, bhikkhave, sankhara anatta, tasma
sankhara abadhaya samvattanti, na ca labbhati sankharesu: ‘evam me sankhara hontu,
evam me sankhara ma ahesun’ti.

9. Vifinanam anatta. Vifinanafca hidam, bhikkhave, atta abhavissa, nayidam vififianam
abadhaya samvatteyya, labbhetha ca viiifiane: ‘evam me vififianam hotu, evam me
vifiianam ma ahos1’ti. Yasma ca kho, bhikkhave, vinfianam anatta, tasma vifinanam
abadhaya samvattati, na ca labbhati vinfiane: ‘evam me vifiianam hotu, evam me
vifiianam ma ahosT’ti.

10. Tam kim mafiatha, bhikkhave, riipam niccam va aniccam va”ti? “Aniccam, bhante”.
“Yam pananiccam dukkham va tam sukham va”ti? “Dukkham, bhante”. “Yam
pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nu tam samanupassitum: ‘etam
mama, esohamasmi, eso me atta’”’ti? “No hetam, bhante”. “Vedana ... safifa ... sankhara
... vilfianam niccam va aniccam va”ti? “Aniccam, bhante”. “Yam pananiccam dukkham
va tam sukham va”ti? “Dukkham, bhante”. “’Yam pananiccam dukkham viparinama-
dhammam, kallam nu tam samanupassitum: ‘etam mama, esohamasmi, eso me atta’’ti?
“No hetam, bhante”.

11. “Tasmatiha, bhikkhave, yam kifici riipam atitanagatapaccuppannam ajjhattam va
bahiddha va olarikam va sukhumam va hinam va panitam va yam diire santike va,
sabbam ripam: ‘netam mama, nesohamasmi, na meso atta’ti evametam yathabhiitam
sammappaiinaya datthabbam.

12. Ya kaci vedana atitanagatapaccuppanna ajjhatta va bahiddha va ... pe ... ya dire santike
va, sabba vedana: ‘netam mama, nesohamasmi, na meso atta’ti evametam yathabhiitam
sammappanfiaya datthabbam.

13. Ya kaci sanfia ... pe ... ye keci sankhara atitanagatapaccuppanna ajjhattam va bahiddha
va ... pe ... ye dire santike va, sabbe sankhara: ‘netam mama, nesohamasmi, na meso
atta’ti evametam yathabhiitam sammappafinaya datthabbam.

14. Yam kifici vififianam atitanagatapaccuppannam ajjhattam va bahiddha va olarikam va
sukhumam va hinam va panitam va yam diire santike va, sabbam vififianam: ‘netam
mama, nesohamasmi, na meso atta’ti evametam yathabhiitam sammappaiaya
datthabbam.

15. Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako ripasmimpi nibbindati, vedanayapi
nibbindati, sanfiayapi nibbindati, sankharesupi nibbindati, vifinanasmimpi nibbindati.
Nibbindam virajjati; viraga vimuccati. Vimuttasmim vimuttamiti ianam hoti. ‘Khina jati,
vusitam brahmacariyam, katam karantyam, naparam itthattaya’ti pajanati’ti.

16. Idamavoca bhagava. Attamana paficavaggiya bhikkhii bhagavato bhasitam abhinandum.
Imasmifica pana veyyakaranasmim bhafinamane pafncavaggiyanam bhikkhiinam
anupadaya asavehi cittani vimuccimsiiti.

Sattamam.
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The Characteristic of Nonself

1. Thus have I heard. On one occasion the Blessed One was dwelling at BaranasT in the
Deer Park at Isipatana. There the Blessed One addressed the bhikkhus of the group of
five thus: “Bhikkhus!”

2. “Venerable sir!” those bhikkhus replied. The Blessed One said this:

3. “Bhikkhus, form is nonself. For if, bhikkhus, form were self, this form would not lead to
affliction, and it would be possible to have it of form: ‘Let my form be thus; let my form
not be thus.” But because form is nonself, form leads to affliction, and it is not possible to
have it of form: ‘Let my form be thus; let my form not be thus.’

4. “Feeling is nonself.... Perception is nonself.... Volitional formations are nonself....
Consciousness is nonself. For if, bhikkhus, consciousness were self, this consciousness
would not lead to affliction, and it would be possible to have it of consciousness: ‘Let my
consciousness be thus; let my consciousness not be thus.” But because consciousness is
nonself, consciousness leads to affliction, and it is not possible to have it of
consciousness: ‘Let my consciousness be thus; let my consciousness not be thus.’

5. “What do you think, bhikkhus, is form permanent or impermanent?” - “Impermanent,
venerable sir.” - “Is what is impermanent suffering or happiness?” - “Suffering, venerable
sir.” - “Is what is impermanent, suffering, and subject to change fit to be regarded thus:
“This 1s mine, this [ am, this is my self’?”” - “No, venerable sir.”

6. “Is feeling permanent or impermanent?... Is perception permanent or impermanent?...
Are volitional formations permanent or impermanent?... Is consciousness permanent or
impermanent?” - “Impermanent, venerable sir.” - “Is what is impermanent suffering or
happiness?” - [68] “Suffering, venerable sir.” - “Is what is impermanent, suffering, and
subject to change fit to be regarded thus: ‘This is mine, this I am, this is my self’?” - “No,
venerable sir.”

7. “Therefore, bhikkhus, any kind of form whatsoever, whether past, future, or present,

internal or external, gross or subtle, inferior or superior, far or near, all form should be
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seen as it really is with correct wisdom thus: ‘This is not mine, this I am not, this is not
my self.’

“Any kind of feeling whatsoever ... Any kind of perception whatsoever ... Any kind of
volitional formations whatsoever ... Any kind of consciousness whatsoever, whether
past, future, or present, internal or external, gross or subtle, inferior or superior, far or
near, all consciousness should be seen as it really is with correct wisdom thus: ‘This is
not mine, this [ am not, this is not my self.’

“Seeing thus, bhikkhus, the instructed noble disciple experiences revulsion towards form,
revulsion towards feeling, revulsion towards perception, revulsion towards volitional
formations, revulsion towards consciousness. Experiencing revulsion, he becomes
dispassionate. Through dispassion [his mind] is liberated. When it is liberated there
comes the knowledge: ‘It’s liberated.” He understands: ‘Destroyed is birth, the holy life
has been lived, what had to be done has been done, there is no more for this state of
being.’”

That is what the Blessed One said. Elated, those bhikkhus delighted in the Blessed One’s
statement. And while this discourse was being spoken, the minds of the bhikkhus of the
group of five were liberated from the taints by nonclinging.
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3. Adittapariyaya Sutta

i. Suffix (Ti6(Present tense)

1. Ekam samayam bhagava gayayam viharati gayasise saddhim bhikkhusahassena.

On one occasion the Blessed One was dwelling at Gaya, at Gaya’s Head, together with a
thousand bhikkhus.

Evampassam, bhikkhave, sutava ariyasavako cakkhusmimpi nibbindati, ripesupi
nibbindati, cakkhuvifinanepi nibbindati, cakkhusamphassepi nibbindati, yampidam
cakkhusamphassapaccaya uppajjati vedayitam sukham va dukkham va
adukkhamasukham va tasmimpi nibbindati.

Seeing thus, bhikkhus, the instructed noble disciple experiences revulsion towards the
eye, towards forms, towards eye-consciousness, towards eye-contact, towards whatever
feeling arises with eye-contact as condition—whether pleasant or painful or neither-
painful-nor-pleasant

Nibbindam virajjati

Experiencing revulsion, he becomes dispassionate.

Viraga vimuccati.

Through dispassion [his mind] is liberated.

vimuttasmim vimuttamiti fianam hoti

When it is liberated there comes the knowledge: ‘It’s liberated.” He understands.
naparam itthattaya

there is no more for this state of being.

Nouns

1.
2.
3.
4,

Ekam samayam => On one occasion.
bhagava => the Blessed One.
gayayam => at Gaya.

Gayasise => at Gaya’s Head.
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saddhim bhikkhusahassena => together with a thousand bhikkhus.

Cakkhusmimpi => towards the eye.
Ripesupi => towards forms.
cakkhuvinifianepi => towards eye-consciousness.

Cakkhusamphassepi => towards eye-contact.

. Cakkhusamphassapaccaya => with eye-contact.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

uppajjati => arises.

vedayitam => feeling.

sukham va => pleasant or

dukkham va => painful or

adukkhamasukham va => neither-painful-nor-pleasant
tasmimpi => towards that

yampidam => whatever.

. Past Tense

Idamavoca bhagava

This is what the Blessed One said.

Tatra kho bhagava bhikkhii amantesi

There the Blessed One addressed the bhikkhus

Attamana te bhikkhii bhagavato bhasitam abhinandum.

Elated those bhikkhus delighted in the Blessed One’s statement.
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Imasminica pana veyyakaranasmim bhanniamane tassa bhikkhusahassassa anupadaya

asavehi cittani Vimuccimsu

And while this discourse was being spoken, the minds of the thousand bhikkhus were

liberated from the taints by nonclinging.

Nouns

1. Tassa bhikkhusahassassa => the minds of the thousand bhikkhus.



10.

11.
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2. Anupadaya => by non-clinging

Suffix Orad (Passive Voice)

Sabbam, bhikkhave, adittam

Bhikkhus, all is burning.

Kifica, bhikkhave, sabbamadittam?

And what, bhikkhus, is the all that is burning?

Cakkhu bhikkhave, adittam

The eye is burning.

forms are burning.

cakkhuvinnanam adittam

eye-consciousness is burning.

cakkhusamphasso aditto

eye-contact is burning.

Yampidam cakkhusamphassapaccaya uppajjati vedayitam Sukham va dukkham va
adukkhamasukham va tampi adittam

and whatever feeling arises with eye-contact as condition—whether pleasant or painful or
neither-painful-nor-pleasant that too is burning.

Kena adittam?

Burning with what?

Ragaggina, dosaggina, mohaggina adittam, jatiya, jardya, maranena, Sokehi,
paridevehi, dukkhehi, domanassehi ,upayasehi adittan.

Burning with the fire of lust, with the fire of hatred, with the fire of delusion; burning
with birth, aging, and death; with sorrow, lamentation, pain, displeasure, and despair.
Jivha aditta.

Tongue is burning.

Rasa aditta

Tastes are burning.



13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
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Tongue- consciousness is burning

Jjivhdsamphasso aditto

Tongue- contact is burning

Yampidam Jivhasamphassapaccaya Uppajjati vedayitam Sukham va dukkham va
adukkhamasukham va tampi adittam

and whatever feeling arises with Tongue -contact as condition—whether pleasant or
painful or neither-painful-nor-pleasant that too is burning.

Kenaa dittam? ‘Ragaggina, dosaggina, mohaggina adittam,
Jjatiya,jaraya,maranena,sokehi,paridevehi,dukkhehi,domanassehi,upaydasehi adittan
Burning with what? Burning with the fire of lust, with the fire of hatred, with the fire of
delusion; burning with birth, aging, and death; with sorrow, lamentation, pain,
displeasure, and despair.

Mano aditto

The mind is burning ... and whatever feeling arises with mind-contact as condition—
whether pleasant or painful or neither-painful-nor-pleasant—that too is burning.

Dhamma aditta

Mental objects are burning.

manovinnanam adittam

Mind- consciousness is burning.

manosamphasso aditto

Mind- contact is burning

Yampidam manosamphassapaccaya uppajjati vedayitam sukham va dukkham va
adukkhamasukham va tampi adittam.

The mind is burning ... and whatever feeling arises with mind-contact as condition—
whether pleasant or painful or neither-painful-nor-pleasant—that too is burning.

vusitarn brahmacariyam

the holy life has been lived

katam karaniyam

what had to be done has been done
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Nouns

Sabbam => all
Bhikkhave => Bhikkhus.
adittam => 1s burning.
Kifica => And what.
Cakkhu => The eye.
ripa => forms.

aditta => are burning.

cakkhuvififianam => eye-consciousness.
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cakkhusamphasso => eye-contact.
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. Sukham va dukkham va adukkhamasukham va => as condition—whether pleasant or
painful or neither-painful-nor-pleasant.

11. tampi adittam => that too is burning

12. Kena => with what?

13. Ragaggina => with the fire of lust

14. dosaggina => with the fire of hatred

15. mohaggina => with the fire of delusion

16. jatiya => with birth

17. jaraya => with aging

18. maranena => with death

19. sokehi => with sorrow

20. paridevehi => with lamentation

21. dukkhehi => pain

22. domanassehi => withdispleasure

23. upayasehi => with despair.

24. Jivha => Tongue.

25. Rasa => Tastes.
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27. jivhasamphasso => Tongue- contact



28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41,
42,
43.
44,
45.
46.
47,
48.
49.
50.
51.
52.

Jivhasamphassapaccaya => with Tongue contact
Mano => The mind.

Manosamphassapaccaya => with mind-contact
Dhamma => Mental objects.

manovininanam => Mind consciousness
manosamphasso => Mind- contact

vusitam => the holy life.

brahmacariyam => has been lived.

katamm => has been done.

karaniyam => what had to be done

Sotam => The ear

Sadda => sounds

Sotavinifianam => ear-consciousness.
Sotasamphasso => ear-contact.
Sotasamphassapaccaya => with ear-contact
Ghanam => The nose

Gandha => Smells

Ghanavininianam => N0se-consciousness.
Ghana samphasso => nose-contact.
Ghanasamphassapaccaya => with nose-contact.
Kayo => The body.

Photthbba => Tangibles.

Kayaviniianam => body-consciousness.

Kaya samphasso => body-contact.

Kayasamphassapaccaya => with body-contact.
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1.

Khina jati => Destroyed is birth.
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Adittapariyayasutta

1.

Ekam samayam bhagava gayayam viharati gayasise saddhim bhikkhusahassena. Tatra kho
bhagava bhikkhii amantesi: ““ sabbam, bhikkhave, adittam. Kifica, bhikkhave, sabbam
adittam? Cakkhu, bhikkhave, adittam, raipa aditta, cakkhuvifinanam adittam, cakkhu-
samphasso aditto. Yampidam cakkhusamphassapaccaya uppajjati vedayitam sukham va
dukkham va adukkhamasukham va tampi adittam. Kena adittam? ‘Ragaggina, dosaggina,
mohaggina adittam, jatiya jaraya maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi
jivhasamphasso aditto. Yampidam jivhasamphassapaccaya uppajjati vedayitam sukham va
dukkham va adukkhamasukham va tampi adittam. Kena adittam? ‘Ragaggina, dosaggina,
mohaggina adittam, jatiya jaraya maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi
upayasehi adittan’ti vadami ... pe ... mano aditto, dhamma aditta, manovifinanam adittam,
manosamphasso aditto. Yampidam manosamphassapaccaya uppajjati vedayitam sukham
va dukkham va adukkhamasukham va tampi adittam. Kena adittam? ‘Ragaggina,
dosaggina, mohaggina adittam, jatiya jaraya maranena sokehi paridevehi dukkhehi
domanassehi upayasehi adittan’ti vadami. Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako
cakkhusmimpi nibbindati, riipesupi nibbindati, cakkhuvififianepi nibbindati, cakkhu-
samphassepi nibbindati, yampidam cakkhusamphassapaccaya uppajjati vedayitam sukham
va dukkham va adukkhamasukham va tasmimpi nibbindati ... pe ... yampidam mano-
samphassapaccaya uppajjati vedayitam sukham va dukkham va adukkhamasukham va
tasmimpi nibbindati. Nibbindam virajjati; viraga vimuccati; vimuttasmim vimuttamiti
nanam hoti. ‘Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karantyam, naparam itthattaya’ti
pajanati’’ti.

Idamavoca bhagava. Attamana te bhikkhii bhagavato bhasitam abhinandum. Imasmifica
pana veyyakaranasmim bhafiflamane tassa bhikkhusahassassa anupadaya asavehi cittani
vimuccimsiiti.

Chattham.

Burning

1.

On one occasion the Blessed One was dwelling at Gaya, at Gaya’s Head, together with a
thousand bhikkhus. There the Blessed One addressed the bhikkhus thus:

“Bhikkhus, all is burning. And what, bhikkhus, is the all that is burning? The eye is
burning, forms are burning, eye-consciousness is burning, eye-contact is burning, and
whatever feeling arises with eye-contact as condition—whether pleasant or painful or

neither-painful-nor-pleasant—that too is burning. Burning with what? Burning with the
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fire of lust, with the fire of hatred, with the fire of delusion; burning with birth, aging, and
death; with sorrow, lamentation, pain, displeasure, and despair, | say.

3. “The ear is burning ... ... The mind is burning ... and whatever feeling arises with mind-
contact as condition—whether pleasant or painful or neither-painful-nor-pleasant—that
too is burning. Burning with what? Burning with the fire of lust, with the fire of hatred,
with the fire of delusion; burning with birth, aging, and death; with sorrow, lamentation,
pain, displeasure, and despair, | say.

4. “Seeing thus, bhikkhus, the instructed noble disciple experiences revulsion towards the
eye, towards forms, towards eye-consciousness, towards eye-contact, towards whatever
feeling arises with eye-contact as condition—whether pleasant or painful or neither-
painful-nor-pleasant; experiences revulsion towards the ear ... towards the mind ...
towards whatever feeling arises with mind-contact as condition.... Experiencing
revulsion, he becomes dispassionate. Through dispassion [his mind] is liberated. When it
is liberated there comes the knowledge: ‘It’s liberated.” He understands: ‘Destroyed is
birth, the holy life has been lived, what had to be done has been done, there is no more for
this state of being.’”

5. This is what the Blessed One said. Elated, those bhikkhus delighted in the Blessed One’s
statement. And while this discourse was being spoken, the minds of the thousand
bhikkhus were liberated from the taints by nonclinging.
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